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Emociön y etica en el Libro de Apolonio

El Libro de Apolonio, como muchas obras medievales, se puede estudiar dentro de

dos contextos: el generico o diacrönico, y el codicolögico o sincrönico. El contexto
generico abarca muchos siglos y varios idiomas, empezando con el Urtext perdido
que precede la Historia Apollonii regis Tyri del siglo III (o tal vez algo mäs tarde -
el primer manuscrito existente es del siglo X); dicho Urtext, segün indicaciones de

versiones posteriores, tanto latinas como vernäculas, parece haber insistido en el

tema del incesto, debido a las convenciones de una sociedad matrilinear1. El contexto

codicolögico, en cambiö, subraya el elemento religioso. EI manuscrito ünico del

Libro de Apolonio comparte el cödice K.III.4 de la biblioteca de EI Escorial con la
Vida de Santa Maria Egipciaca y el Libre dels tres reys d'Orient2. Hay diferencias
obvias entre las tres obras, y sobre todo entre los dos poemas de contenido explicita-
mente cristiano y el Libro de Apolonio. Las semejanzas, sin embargo, son importantes:

la aeeiön de todas las obras se desarrolla en el Este del Mediterraneo y sus

regiones costeras e incluye una estancia bastante larga en Egipto; los protagonistas
viajan para escaparse (en dos casos, para escaparse de la muerte que les amenaza),
enfrentändose con graves peligros en el viaje (tempestad, naufragio, salteadores o
piratas); el tema central es el conflicto entre la virtud y el vicio. Ademäs, el Libro de

1 Durante muchos anos la ünica ediciön de la Historia Apollonii regis Tyri que se podia utilizar
era la de Alexander Riese, Leipzig, 21893. Ahora hay tres que tienen en cuenta los resultados de la
investigaeiön moderna: son las de Dimitra Tsitsikli, Königstein (Anton Hain) 1981 (Beiträge zur
klassischen Philologie 134); G.G.A. Kortekaas, Groningen (Bouma's Boekhuis) 1984 (Mediaevalia
Groningana 3); y Gareth Schmeling, Leipzig (B.G. Teubner para la Akademie der Wissenschaften

des DDR Zentralinstituts für alte Geschichte und Archäologie) 1988. Veanse Ben Edwin Per-
ry, The Ancient Romances: A Literary-Historical Account of their Origins, Berkeley (University
of California Press) 1967 (Sather Classical Lectures 37), p. 294-324; Italo Lana, Studi sul
romanzo di Apollonio re di Tiro: corso di letteratura latina, Torino (G. Giappichelli) 1975; M. Rita
Nocera Lo Giudice, «Per ladatazione dell'Historia Apollonii regis Tyri», Atti deU'Accademia Pe-
loritana dei Pericolanti, Messina 55 (1979) [la fotocopia que consulte no lleva numeros de päginas];
Gioachino Chiarini, «Esogamia e incesto nella Historia Apollonii regis Tyri», Materiali e Discus-
sioniper l'Analisi dei Testi Classici 10 -11 (1983), 267 - 292; Consuelo Ruiz-Montero, «La estructura

de la Historia Apollonii regis Tyri», Cuadernos de Filologia Cläsica 18 (1983 -1984), 291 - 334;
M. Mazza, «Le avventure del romanzo nell'Occidente: la Historia Apollonii regis Tyri», en Le
trasformazioni della cultura nella tarda antichitä: Atti del convegno tenuto a Catania, Universitä
degli Studi, 27 sett.-2 Ott. 1982, Roma (Jouvence) 1985 (Collezione Storia 19), II. p. 597-645
(estos trabajos recientes incluyen las fichas bibliogräficas para la investigaeiön anterior). Para
cuestiones del Urtext, veanse Margaret Schlauch, Chaucer's Constance and Accused Queens, New
York (New York University Press) 1927; Philip H. Goepp, «The Narrative Material of Apollonius
ofTyre», £[nglish] Lhterary] //[istory] 5 (1938), 150-172.

2 Apolonio, fois. lr-64v; Maria Egipciaca, fois. 65r-82r; Tres reys, fois. 82v-85v. El cödice
concluye con un breve fragmento religioso en prosa catalana, fol. 86r.
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Apolonio y la Vida de Santa Maria Egipciaca empiezan con escenas de acusado ero-
tismo, y terminan con la presentaeiön explicita del protagonista como ejemplo que
debe seguir el publico de la obra. Apolonio y Tres reys d'Orient tienen como mövil
inicial de la aeeiön la reaeeiön furiosa de un rey malvado que se siente amenazado, y
contrastan al final el premio de los justos con el castigo de los malos. Es verdad que
hay muchos Codices medievales de contenido muy heterogeneo, pero tambien hay
muchos que agrupan obras de genero y/o de tema semejantes3. No hay nada insö-
lito, por lo tanto, en las semejanzas que acabo de apuntar entre las tres obras del
cödice Esc. K.III.4.

Los dos aspectos comentados — el folklörico-escandaloso, heredado de Ia Historia

Apollonii regis Tyri y a traves de esta del Urtext, y el religioso, indicado por el

contexto codicolögico — se anuncian en el programa poetico formulado en las

primeras estrofas:
En el nombre de Dios y de Santa Maria,

si ellos me guiassen estudiar querria,
componer un romance de nueva maestria
del buen rey Apolonio y de su cortesia.

El rey Apolonio, de Tiro natural,
que por las aventuras visco grant temporal,
cömo perdio la fija y la mujer capdal,
cömo las cobrö amas, ca les fue muy leyal.

En el rey Anti'oco vos quiero comen?ar,
que poblö Antioca en puerto de la mar,
del su nombre mismo ffzola titolar:
si estonc' fuesse muerto no l'debiera pesar4.

Los elementos claves que se definen aqui son la inteneiön religiosa (lab), el interes
intelectual del poeta («estudiar», lb), la virtud y las cualidades reales y cortesanas de

Apolonio (ld), el contraste entre Apolonio y Antioco (3d), y el argumento de la obra
(2bcd). La estrofa 2 indica que la narraciön seguirä el diseno de los libros de aventuras

de la tardia antigüedad griega, pero con modificaciones importantes. La fic-
ciön helenistica - Dafnisy Clöe, de Longus, es un ejemplo muy conocido - suele

tener como protagonistas amantes jövenes y virgenes, separados por obstäculos ar-
bitrarios (borrascas, secuestres por pipatas, identificaciones erröneas) y reunidos
finalmente para la consumaeiön de su amor5. En el Libro de Apolonio vemos a aman-

3 Por ejemplo, veanse los citados por Ronald E. Surtz, «The Spanish Libro de Apolonio and
Medieval Hagiography», Medioevo Romanzo 1 (1980), 328-341, y Maria Jesus Lacarra,
«Amor, müsica y melancolia en el Libro de Apolonio», en Actas del I Congreso de la Asociaciön
Hispänica de Literatura Medieval, ed. Vicente Belträn, Barcelona (PPU) 1988, p. 369 - 379.

4 Libro de Apolonio, ed. Manuel Alvar, Barcelona (Planeta) 1984 (Cläsicos Universales
Planeta 80), estr. 1-3. Cito de esta ediciön por ser una versiön facilmente asequible de la ediciön publicada

por Alvar en su editio maior en 3 tomos, Madrid (Castalia y Fundaciön Juan March) 1976.

Corrijo alguna que otra errata de imprenta y modifico los acentos.
5 Vianse Perry, 77ze Ancient Romances; y Consuelo Ruiz-Montero, «Los origenes de la no-
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tes separados por una serie de obstäculos arbitrarios y reunidos al final para vivir fe-
lizmente juntos. Se notan, sin embargo, dos diferencias de suma importancia: las
relaciones incestuosas constituyen una parte fundamental del argumento, y los aman-
tes separados no son virgenes sino un matrimonio y, desde hace pocos momentos,
padres.

El papel fundamental del incesto no estriba solamente en que la relaciön de An-
tfoco y su hija inicia la aeeiön. El origen sexual de Ia historia estä siempre presente

- a menudo de manera insistente. El episodio inicial de la uniön incestuosa de An-
tioco y su hija llega a ser subtexto de los episodios que siguen: es aludido direeta o
indireetamente repetidas veces, y hace eco en una serie de relaciones: Apolonio y
Luciana, Antinägora y Tarsiana, Apolonio y Tarsiana. Dicha interpretaeiön puede
sorprender, pero coincide con lo que se encuentra en la Historia Apollonii regis Tyri
y en otras versiones tempranas (veanse los estudios citados en la nota 1), y queda
confirmada por el anälisis textual del poema castellano. Una relaciön incestuosa

entre padre e hija no necesita explicaciön mäs allä de la Injuria y del abuso del
poder, y el poeta subraya la hermosura de la hija (estr. 4). Se trata de un tema muy di-
fundido en el folklore6, y constituye una parte esencial de muchas obras literarias.
Sin embargo, en algunos casos al menos se debe aeeptar la conclusion de Margaret
Schlauch (p. 40 - 45): las historias del incesto reflejan a menudo una primitiva etapa
matriarcal de la sociedad, en la cual un hombre reinaba solo porque estaba casado

con la jefa de la tribu, de modo que, al morir la jefa/reina, su marido solo podia
conservar su poder al casarse con la sucesora, su propia hija. T.E. Pickford nos re-
cuerda que, segün la hipötesis de Robert Graves, la mitologia griega recuenta la
lucha entre la sociedad matriarcal y el nuevo sistema patriarcal7. Pasa a senalar varios
aspectos de la Historia Apollonii regis Tyri y de obras relacionadas con ella que
quedan oscuros a menos que los leamos en el contexto de la sucesiön matrilinear al

trono. El anälisis de los episodios posteriores del Libro de Apolonio confirma la
necesidad de tal lectura. Es verdad que Apolonio quiere casarse con Ia joven porque se

enamorö de ella de oidas — motivo que, como senala Maria Jesus Lacarra, proviene
del amor cortes («del buen rey Apolonio y de su cortesia», ld) y que contrasta con la

Injuria de Antioco8. Nötese, sin embargo, que al solucionar la adivinanza Apolonio
tiene el derecho de casarse con la princesa, y que — a pesar de que no se case con ella
— sucede al trono cuando ella muere:

veia griega: revision critica y nuevas perspectivas», Studia Philologica Salmanticensia 5 (1981),
273 - 301, y La estructura de la novela griega, Salamanca (Universidad) 1988 (Acta Salmanticensia,
Estudios Filolögicos 196).

6 Vease mi «Motivos folklöricos y tecnica estructural en el Libro de Apolonio», Filologia 13

(1968 - 1969 [1970]), 121 -149. Resumo o modifico en esta seeeiön del presente articulo algunas partes

de mi trabajo anterior.
7 «Apollonius of Tyre as Greek Myth and Christian Mystery», N 59 (1975), 599 - 609 (p. 599).
8 «Amor, müsica y melancolia», p. 370.
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Dil' que es Antioco muerto e soterrado,
con el muriö la fija, que le dio el pecado,
destruyölos a amos un rayo endiablado.
A el esperan todos por darle el reinado. (248)

En el noviazgo de Apolonio y Luciana hay palabras que parecen reflejar una versiön

primitiva en la cual prevalecia el incesto: por ejemplo, la ambigüedad de «violar»
(185c) y «violador» (186d), o el empleo de «fija» cuando Apolonio entra en la habi-
taciön de Luciana (214b). No es que en el Libro de Apolonio haya elemento inces-

tuoso en Ia relaciön entre Apolonio y Luciana, sino que el poeta parece transmitir
inconscientemente una ambivalencia heredada del Urtext a traves de la Historia
Apollonii regis Tyri9. Otto Rank sugiriö hace muchos anos que en una versiön
primitiva de la historia hubo una geminaciön de personajes con relaciones incestuo-
sas10; en el poema castellano se nota Ia geminaciön de incidentes: por ejemplo, las

adivinanzas en el cortejo de la hija de Antioco y en la reunion de Apolonio y
Tarsiana, o la competencia para casarse con la hija de Antioco y (estr. 204 — 05) con
Luciana (Phipps comenta acertadamente la geminaciön). Luciana trata en vano de

consolar a Apolonio näufrago con la müsica (160), y Tarsiana igualmente
(495 - 98)11. La mujer de Antioco muere, dejando a una hija (4ab), y la de Apolonio
igual. El caso mäs notable es el encuentro de Apolonio con Tarsiana, cuando no se

reconocen todavia como padre e hija:

Nunca tanto le pudo dezir nin predicar,
que en otra leticia le pudiese tornar,
con grant cuita que hobo, non sopo que asmar,
fuele amos los bracos al cuello a echar.

Höbosse ya con esto el rey a ensanar,
hobo con felonia el braco a tornar,
höbol' una ferida en el rostro a dar,
tanto que las narizes le hobo sangrentar. (527 - 28)

Esta violencia gratuita queda incomprensible, sobre todo cometida por un hombre

cuya cortesia es subrayada a lo largo del texto, si no la interpretamos como el re-
chazo instintivo de contacto fisico con una joven atractiva cuyo parentesco con
Apolonio se reconoce subconscientemente (Rank, p. 349 - 350, comenta la escena

correspondiente de Ia Historia latina). Vale la pena notar que cuando padre e hija se

9 Para otros ejemplos de la ambigüedad en esta relaciön y en otras, vease Carolyn Calvert
Phipps, «El incesto, las adivinanzas y la müsica: disenos de la geminaciön en el Libro de Apolonio»,

El Crotalön: Anuario de Filologia Espanola 1 (1984), 807-818. Hay ecos semejantes, pero
no siempre identicos, en las dos versiones castellanas en prosa del siglo XV: vease Apollonius of
Tyre: Two Fifteenth-Century Spanish Prose Romances, «Hystoria de Apolonio» and «Confisyön
del amante: Apolonyo de Tyro», Exeter (University) 1973 (Exeter Hispanic Texts 6), p. 87-108.

10 Das Inzest-Motiv in Dichtung und Sage: Grundzüge einer Psychologie des dichterischen
Schaffens (1912), 2A ed., Leipzig y Wien, 1926, p. 349- 350.

11 Veanse Phipps, p. 814-815, y Lacarra, p. 375.
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reconocen, de modo que no hay peligro de contacto sexual, Apolonio «Prisola en sus

bracos con muy grant alegria/diziendo: (jAy, mi fija, que yo por vös muria [...]>»
(544ab) — otra vez mäs hay ambigüedad inconsciente, en las palabras «yo por vös
muria«12. Finalmente, es significativo que Antinägora llega a ser rey de Antioquia
porque se casa con la hija del rey, Apolonio (617 - 618): Apolonio habia sucedido al

trono al morir la hija de Antioco, y el derecho al trono parece pasar en la linea feme-
nina (nötese que Apolonio no cede a Antinägora el trono de Tiro, porque no habia
adquirido este de la misma manera). Nötese tambien que cuando muere Architras-
tres, rey de Pentapolin, su yerno Apolonio hereda el trono (622, 627 - 629).

La importancia de la mar y de las borrascas en la ficciön helenistica se conserva y
hasta se aumenta en la Historia Apollonii regis Tyri y en sus derivados, de modo que

parecen ser correlativo objetivo de las emociones de los personajes — emociones tan
violentas que amenazan destruirles. Maxwell S. Luria dice que en Ia literatura cläsica

Ia tempestad tiene tres sentidos: Ia inestabilidad de la vida, Ia tentaciön, y el principio

metafisico de Io material; en la literatura medieval, concluye, suele tener valor
simbölico13. Vale la pena recordar el simbolismo sexual de olas y vientos en la lirica
tradicional de muchos paises14. Para Antonio M. Scarcella, Ia mar en la ficciön
helenistica es ambivalente: es danosa pero tambien provechosa15. Asi, su empleo no
solo tiene valor tecnico (el de prolongar la aeeiön y complicarla), sino que simboliza
Ia ambigüedad de Ia condiciön humana. /.Hasta que punto se pueden aplicar estos

conceptos al Libro de Apolonio? La frecuencia lexica no puede ser criterio exaeto,
pero si puede servir como indicaeiön aproximada. La palabra mar ocurre 37 veces
en el texto, ondas 10 veces (3 con mar), y viento(s) 16 (1 con mar). La formula «la
tempesta e el mal temporal» se encuentra en 110a y 456a, tempesta dos veces mäs

(547c, 572c), y temporal una vez, en una ambigüedad interesante: «que por las aven-
turas visco grant temporal» (2b), donde la duraeiön de las aventuras del heroe se

asocia con las tempestades. El desenlace de la aeeiön confirma que Ia ambigüedad
no es meramente casual: las tempestades cesan despues de la que lleva a Apolonio a

Mitalena, donde se reüne con Ia hija que creia muerta, y poco despues un ängel le

dice en vision que su mujer, que tambien creia muerta, vive y que estä a punto de

reunirse con ella (577 - 583). En esta versiön cristiana de la historia, la mar y las

tempestades ya no son totalmente arbitrarias, sino que llegan a obedecer Ia voluntad
de Dios, como comenta Apolonio:

12 Cf. «Nunca aqueste dia no lo cuide veyer,/ nunca en los mios bracos yo vos cuide tener»
(545ab).
13 77ie Christian Tempest: A Symbolic Motif in Medieval Literature, tesis inedita, Princeton
University, 1965; resumen en Dissertation Abstracts International 26 (1965 -1966), 5439.

14 Vease mi «Pero Meogo's Stags and Fountains: Symbol and Anecdote in the Traditional Ly-
ric», RomPhil. 33 (1979-1980), 265-283 (p. 273-278).

15 «II mare (le fonti, i fiumi): l'altra faccia della geografia ideale dei romanzi erotici greci», Eu-
phrosyne, nueva serie 16 (1988), 257-270; 18 (1990), 237-246.
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iBuena fue la tempesta, de Dios fue permetida,
por onde nös hobiemos a fer esta venida! (547cd)16

De modo parecido, en el Libro de Apolonio - a diferencia de la Historia Apollonii
regis Tyri — la llegada de los piratas resulta de la oraciön de Tarsiana:

Seyendo Tarsiana en esta oraciön,
rencurando su cuita e su tribulaciön,
hobo Dios de la huerfana duelo e compasiön:
enviöl su acorro, oyö su peticion. (384)17

La interpretaeiön de la funciön de mar y tempestad en el Libro se subraya en la ultima

estrofa:
El Senor que los vientos e la mar ha por mandar,

EI nos de la su gracia e nos defie guiar (656 ab)

Las borrascas que en la ficciön helenfstica son un correlativo objetivo de las emociones

conflictivas conservan esta funciön, pero en la transposieiön cristiana de dicha
ficciön que encontramos en el Libro de Apolonio reflejan tambien el coneepto
cristiano de la vida en este mundo como una romeria hacia, o un exilio de, nuestra
patria autentica. San Agustin, que dijo en el primer capitulo de sus Confessiones que
Dios nos formö para si mismo, y que nuestros corazones no pueden estar tranquilos
hasta que reposen en El, hablö tambien de la vida tempestuosa de la sociedad
humana (Confessiones, I. 8). La terminaciön de la serie de aventuras ya no es arbitra-
ria, como en la ficciön helenfstica, sino que constituye en el Libro el premio de la
virtud. Cuando la familia reunida reina en gran parte del Mediterraneo oriental,
esta sociedad restaurada y armoniosa parece ser un antieipo del reino de Dios.

Otro contraste notable entre la ficciön helenistica y la historia de Apolonio es que
en esta, como ya se ha dicho, los amantes no son virgenes muy jövenes (Dafnis, por
ejemplo, tiene quince anos y Clöe trece), sino que en el momento de la separaeiön
hace unos nueve meses que estän casados y acaba de nacer su hija (no aprendemos
cuäntos anos tienen, pero la logica de la aeeiön nos asegura de que Apolonio, al
menos, no puede ser adolescente). Tanto la Historia Apollonii regis Tyri como el Libro
de Apolonio empiezan con un estallido del deseo sexual y concluyen con la reunion y
el gozo sexual de dos amantes separados, pero la semejanza con la ficciön helenfstica

es mucho menos de lo que sugieren estas palabras, ya que el deseo sexual al
principio es incestuoso, los amantes verdaderos no se eneuentran hasta bien avanzado el

argumento, y cuando se reünen al final hace unos trece o catorce anos que estän
casados, de modo que no tendrän menos de 35 anos (Apolonio) y 30 (Luciana). Las
funciones de los tipicos amantes helenisticos se dividen, por lo tanto, entre dos pare-

16 Vease Marina Scordilis Brownlee, «Writing and Scripture in the Libro de Apolonio: The
Conflation of Hagiography and Romance», HR 51 (1983), 159-174.

17 Vease Surtz, p. 329.
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jas: la pasiön sexual entre dos amantes no casados se encuentra al principio en un
padre lujurioso y una hija sumisa, mientras que la reunion feliz es la de una familia
entera. El argumento tipico helenistico empieza por desplazarse hacia el vicio, y
termina por un desplazamiento en sentido contrario, hacia la virtud familiär cristiana.
Apolonio y Luciana no sufren las vicisitudes de la fortuna (como pareja — Apolonio
las habia experimentado antes de encontrarse con Luciana) hasta que sea matadä la
pareja pecaminosa. Poco despues de la muerte de Antioco y su hija, el mecanismo de

la ficciön helenistica se reanuda, afectando ahora a Apolonio y Luciana. Estos asu-

men el papel erötico central y lo transforman, no por la ausencia del amor sexual:

Entrö entre los novios muyt gran dilecciön,
el Criador entr' ellos metiö su bendiciön;
nunca varön a fembra, nin fembra a varön,
non servio en est' mundo de mejor coracon. (241),

y Luciana queda prenada la primera semana (242d), sino porque su amor apasio-
nado se encaja dentro de la virtud familiär18. EI poeta nos dice claramente que su

reunion despues de muchos anos es una reunion plenamente sexual: «concibiö
Luciana, pariö fijo varön» (626d). Se trata, sin embargo, de una sexualidad ejemplar.
No hay que olvidar los ecos inconscientes del Urtext, comentados arriba, pero di-
chos ecos subrayan Io extenso que es la transformaeiön. Northrop Frye dice que
«The central eiement of romance is a love story, and the exciting adventures are
normally a foreplay leading up to a sexual union. Hence romance appears to be desi-

gned mainly to encourage irregulär and excessive sexual activity»19. En el Libro de

Apolonio gran parte de la primera fräse queda acertada, pero se trata de una sexualidad

bautizada, do modo que la segunda fräse ya no es apropiada.
Los criticos han apuntado varias incoherencias en el argumento de la Historia

Apollonii regis Tyri, debidas tal vez a una transformaeiön imperfecta del Urtext.
Philip H. Goepp se refiere a «the somewhat disjointed and at times completely illo-
gical and unmotivated character of the narrative» (p. 163), y Ben Edwin Perry estä
de acuerdo: «the mechanical methods of combination and the disregard for natural
sequence and motivation» (p. 295). Perry ofrece un anälisis pormenorizado de los
defectos (p. 295 — 320). Lo que dicen estos criticos resulta tal vez demasiado severo,
pero es innegable la incoherencia de varias partes del argumento. EI Libro deApolo-

18 No estoy de acuerdo con el contraste que plantea Brownlee, p. 167 -168, entre una Luciana
apasionada y un Apolonio sin emociön; me parece, por ejemplo, que se equivoca en la lectura de la
estrofa 218. Lacarra enfoca de manera distinta de la mia (pero compatible con ella) la eoineidencia
cronolögica entre la muerte de Antioco y su hija y las bodas de Apolonio y Luciana: «Cuando el
heroe acaba de inaugurar un nücleo familiär ejemplar y estable, se narra la desintegraeiön, por castigo
divino de la uniön pecaminosa» (p. 376).

19 77;e Secular Scripture: A Study of the Structure of Romance, Cambridge, Massachusetts
(Harvard University Press) 1976, p. 24. Hay traducciön castellana: La escrituraprofana: un estudio
de la estructura del «romance», Barcelona (Monte Ävila) 1980.
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nio elimina varios defectos estructurales, quedando mucho mäs coherente y unifi-
cado que su fuente latina, como demuestro en «Motivos folklöricos» (p. 142-147).
El poeta castellano no Iogra eliminar todos los defectos estructurales de su fuente, y
a veces el Libro es inferior a la Historia. Un defecto que se nota en ambos textos es la
larga estancia de Apolonio en Egipto, que carece de motivaciön. (Se puede explicar
tipolögicamente, ya que Apolonio se refiere a menudo a sus pecados, y el exilio de
los judios en Egipto se suele interpretar como figura del pecado20. El poeta, sin
embargo, no ofrece tal explicaciön.) Durante mucho tiempo, me pareciö que la desigual-
dad de castigos y premios constituia otro defecto, y grave. Antinägora, que combina
la Injuria frente a Tarsiana (395) con la tacaneria:

Non quiso Antinägora en esto porfiar,
asmö que la dexasse al trai'dor [el dueno del burdel] comprar:
cuand' la hobies' comprada, gela irie logar;
podrie por menos precio su cosa recabdar. (399)

es premiado por Apolonio con la mano de Tarsiana y el reino de Antioquia. Esträn-
gilo, en cambiö, es culpable solo de ser cömplice de su mujer Dionisa despues de que
ella mandö a Teöfilo asesinar a Tarsiana21, pero tanto el como Dionisa son ejecuta-
dos por orden de Apolonio (Dionisa es quemada, Esträngilo ahorcado, 611), mientras

que Apolonio perdona a Teöfilo «porque le dio [a Tarsiana] espacio de fazer
oraciön» (612b). Dionisa y Esträngilo no son los ünicos ejecutados: al dueno del

prostibulo, el cual habia comprado a Tarsiana, «matäronlo a piedras como a mal ra-
pa?o» (567d). Esträngilo, por lo tanto, mucho menos culpable que Dionisa o Teöfilo,

comparte el castigo de aquella mientras que este es perdonado; Antinägora,
mäs culpable que el dueno del prostibulo, es premiado mientras que a este Ie ejecu-
tan. De manera parecida, la hija de Antioco, victima de su padre (aunque despues
consiente vivir con el en uniön incestuosa), recibe exactamente el mismo castigo que
el («destruyölos a amos un rayo endiablado», 248c). /.Cömo es posible justificar tal
desigualdad? La explicaciön es que Antinägora se arrepiente explicitamente cuando
«romaneciö el lobo solo con la cordera» en el burdel (406), porque Tarsiana le con-
vence: «fue con estas palabras fierament amansado;/ tornö contra la duena el
coracon camiado» (411cd). Teöfilo, si no se arrepiente explicitamente, al menos vacila
momentäneamente en su proposito, de modo que Tarsiana se escapa de la muerte.
El dueno del burdel queda impenitente, asi como Esträngilo (a pesar de la bondad

20 Veanse Erich Auerbach, «Figura», en sus Scenesfrom the Drama ofEuropean Literature:
Six Essays, trad. Ralph Manheim, New York (Meridian Books) 1959, p. 11-76 (p. 61), y David
William Foster, «De Maria Egyptiaca and the Medieval Figural Tradition», Italica AA (1967),
135 -143. Brownlee comenta (p. 165 -166) la estancia de Apolonio en Egipto.

21 El Libro de Apolonio, a diferencia dela Hystoria de Apolonio del siglo XV (cap. 25), nodice
nada de la reacciön de Esträngilo frente a las falsas noticias de la muerte de Tarsiana, y no le
menciona en este contexto hasta que regresa Apolonio de Egipto (435).
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anterior de este para con Apolonio). La hija de Antioco, mucho menos culpable que
su padre, es tan impenitente como el. El arrepentimiento cristiano, el pedir perdön a

Dios, nunca se menciona, pero si el remordimiento mundano se ve como metäfora

para el arrepentimiento cristiano, se percibe la coherencia de la distribuciön de casti-

gos y premios. La penitencia despues del pecado, por grave que sea, consigue el

perdön; la impenitencia, por venial que sea el pecado, recibe la muerte cruel como castigo.

El castigo mundano es metäfora de la perdiciön del impenitente; el premio
mundano, de la salvaciön del pecador penitente. Tal explicaciön seria poco convincente,
hasta fantästica, si el poema no se encajara tan firmemente en un contexto cristiano
(recordemos que empieza con la invocaciön «En el nombre de Dios e de Santa

Maria», la, y que termina con la esperanza de «que por la su merced podamos esca-

par», 656d)22.

La Historia Apollonii regis Tyri, si es que se compuso en el siglo III, estä a medio
camino entre los viajes de San Pablo y las obras de San Agustin. (No tenemos ni
idea de cuändo - /,en latin? /,en griego?, /.oralmente?/,por escrito? - se compuso el

Urtext hipotetico, del cual trata tan interesante e inteligentemente Philip H. Goepp.)
La Historia, pues, pertenece a un mundo que va cristianizändose pero que es

todavia en gran parte pagano23. Surtz apunta (p. 330 N 7) que la mayoria de los libros
de aventuras helenisticos se dedican a un culto pagano (Dafnisy Clöe, por ejemplo,
«a Eros, las ninfas, y Pan»), mientras que la Historia, medio cristianizada, no se

dedicä asi. Los personajes (comenta Surtz a continuaciön) apelan a veces a «Deus» o
«Dominus», a veces a Neptuno, Apolo, o Priapo. El Libro de Apolonio, compuesto
unos decenios despues del IV Concilio de Leträn, celebrado en 121424, conserva en

sus grandes rasgos el mundo a medio camino de su fuente. No dice que sus personajes

son cristianos, y en un caso dice explicitamente que Antinägora no lo es:

Bien debie Antinägora en escripto yacer,
que por salvar un cuerpo tanto pudo facer,
si cristiano fuesse e sopies' bien creyer
debiemos por su alma todos clamor tener. (551)

El poeta les retrata, sin embargo, dentro del sistema cristiano de valores, y les juzga,
como acabamos de ver, segün dichos valores. «The protagonists of the Libro de

22 Cf. la opiniön de Surtz: «The Libro de Apolonio can also be read as a kind of Christian apo-
logy because of the exemplary lives its protagonists lead» (p. 330). Vease tambien Wilfredo
Casanova, El «Libro de Apolonio»: cristianizaciön de un tema cläsico, tesis inedita, Yale University,
1970; resumen en Dissertation Abstracts International 31 (1970-1971), 6543.

23 El mundo en el cual coloca la aeeiön fue enteramente pagano: la estrofa 3, citada arriba, dice
que Antioco fundö la ciudad de Antioquia y la dio su propio nombre. La Antioquia histörica fue
fundada por Seleuce, hijo de Antioco, hacia 300 a.C. Tanto el poeta como sus lectores habrian sabido

que se trataba de una epoca antes del nacimiento de Jesucristo, aun sin tener idea de una fecha
exacta (cf. lo que dice Lacarra, p. 376, de la alusiön que hace Alfonso X en la General estoria, IV).

24 Para las consecuencias literarias de dicho Concilio, vease Derek W. Lomax, «The Lateran
Reforms and Spanish Literature», Iberoromania 1 (1969), 299-313.
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Apolonio can be said to lead lives of Christian virtue without being Christians.
Their patience and long-suffering are both tested and remedied by divine Providence
within an imposed Christian frame of reference» (Surtz, p. 332). O, como dije con
referencia a los premios y castigos, lo que pasa en este mundo es una metäfora para
el estrecho enlace cristiano entre este mundo y el otro.

Apolonio es consciente de que Dios dirige su vida: «jBuena fue la tempesta, de

Dios fue permetida [...]!» (547c; vease Brownlee, p. 172), y poco despues obedece lo
que el ängel manda en vision (577 - 584), aunque no habia protestado cuando «ficie-
ron en su nombre un idolo labrar» (96b). No se trata de un progreso constante de

una vision pagana a la cristiana de parte de Apolonio, sino que los dos elementos se

entrelazan a lo largo de la obra. Sin embargo, hay un cambiö de enfasis, y en los
Ultimos episodios la vision cristiana parece prevalecer. Luciana, despues de resusci-

tada, vive en «el templo que dizen de Diana» (579a), pero es un templo que tiene

«priora» (580b), «abadessa» (581a) y «reliquias» (581d), donde suelen «recar el sal-

terio» (585b), y que es llamado finalmente «monesterio» (585d). Una mezcla parecida

de elementos cristianos y paganos se encuentra a menudo en la representaeiön del
mundo cläsico por autores cristianos de la Edad Media, como senala Ian Michael
con referencia al Libro de Alexandre25. Lo que es constante en el Libro de Apolonio
es el sistema cristiano de valores dentro del cual el poeta encaja la aeeiön y los personajes.

Comentando el papel de las tempestades dentro del argumento de la obra,
dije que reflejan el coneepto cristiano de la vida en este mundo como una romerfa.
Es interesante que, segün senala Brownlee (p. 169 -170), los tres terminos principales

de «pelegrino», «romero», y «palmero» (que segün Dante califican a los peregrinos

de Santiago, Roma y Jerusalen respectivamente) se aplican a Apolonio26. La
palabra «Dios» se utiliza 72 veces, y las instituciones cristianas se mencionan a
menudo (por ejemplo, 291, 324-325, 364d, 375 - 377, 382c), para recordarnos que un
mundo entre pagano y cristiano — mundo pareeido al experimentado por San Pablo

- ha de ser juzgado por un publico cristiano segün criterios cristianos.
Surtz sostiene que el Libro de Apolonio es «above all a process of casting the life

of the hero in the mould of hagiography» (p. 328; cf. Brownlee, p. 172), y concluye:
«the Spanish poet suggests that the earthly rewards the quasi-saint Apolonio reeei-

ves for his patient resignation to God's will are analogous to the heavenly reward the

poem's readers and listeners can expect for leading lives of similar virtue and piety»
(p. 334). Tal analogia explica la distribueiön de castigos y premios para otros personajes,

como acabo de demostrar, pero me parece que el caso de Apolonio y su fami-

25 The Treatment of Classical Material in the «Libro de Alexandre», Manchester (University
Press) 1970 (Publications ofthe Faculty ofArts 17), cap. 4.

26 Pelegrino: 151c, 164a, 223c, 485d, 513d; romero: 457a, 489c (y, aplicado a Luciana, 275c);
palmero: 360c. Peregrinus se emplea solo dos veces en la Historia Apollonii regis Tyri, una vez refi-
riendose a Apollonius, la otra vez a otros extranjeros.
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lia es distinto. Si Apolonio acepta con paciencia la voluntad de Dios, su recompensa
no serä solo terrestre. AI final de la obra, Apolonio constituye un exemplum im-

plicito:
Muerto es Apolonio, nös a morir habemos,

por cuanto nos amamos, la fin non olvidemos;
cual aqui fizieremos, alla tal recibremos;
allä iremos todos, nunca acä saldremos. (651)

No creo que Brownlee tenga razön al decir que «Throughout the poem, Apolonio is

seen to function [...] as Christian wanderer» (p. 173), pero si creo que funciona de

tal manera hacia el final, y la conclusion de Brownlee me parece mäs acertada que la

opiniön mäs cautelosa de Surtz.
Sea lo que sea la situaeiön de Apolonio al final del poema, no hay duda de que el

poeta interpreta el argumento desde su punto de vista cristiano. Me parece que un
elemento importante de su vision es el coneepto agustiniano de Ia civitas Dei y la
civitas terrena, la oposiciön entre Jerusalen y Babilonia. En el Libro de Apolonio,
Tiro tiene funciön anäloga a la de Jerusalen en el esquema agustiniano, y Antioquia
tiene funciön anäloga a Ia de Babilonia. La müsica y la luz se asocian con el heroe,
las tinieblas (476b) con los sufrimientos que le infligen los malvados. Las tempestades

empiezan como enemigos del heroe y terminan como agentes de la Providencia
divina. No hay meneiön explicita de la polaridad agustiniana, pero la analogia resul-
taria bastante claro para un cristiano culto del siglo XIII. San Agustin dice que:
«Tenemos que conocer primero nuestra captividad, y luego nuestra liberaeiön: tenemos

que conocer Babilonia y Jerusalen. [...] Estas dos ciudades, como hecho histörico,

fueron dos ciudades que constan en la Biblia. [...] Se fundaron [...] para crista-
lizar en forma simbölica la realidad de estas dos (ciudades) que habian nacido en un
pasado remoto, y que continuarän hasta el fin del mundo» (Enarrationes in Psal-

mos, 64). «El origen de esta ciudad [la de Dios] remonta a Abel, asi como el de la

ciudad mala a Cain» (ib., 142)27. AI principio del Libro de Apolonio, Antioquia
(Babilonia) domina el mundo; al final, el dominio ha pasado a Tiro (Jerusalen) en

una translatio imperii. Los ciudadanos de la civitas Dei no se sienten en su casa en
este mundo: son viajeros, peregrinos, desterrados. Dicho coneepto nos indica que
Apolonio, que viaja durante tantos anos, es tal ciudadano. Vale la pena recordar lo
que dice T.E. Pickford: «More obviously, however, for the Christian, [Antiochus]
recalls the Antiochus of Scripture, particularly Antiochus Epiphanes who wrought
the terrible persecution on Jerusalem [I y II Macabeos]. As such, he may be understood

as a type of Satan» (p. 601). La asociaeiön de Apolonio con la civitas Dei/'Jerusalen

y de Antioco con la civitas te/rena/Babilonia queda bastante clara, y se puede

reforzar a base de un anälisis de pormenores textuales. No digo que el poeta cas-

Traduzco las citas que hace Peter Brown, August ine of Hippo: A Biography, London
(Faber and Faber) 1967, reimpr. 1979, p. 314 — 315. Los caps. 26 y 27 del libro de Brown ofrecen
una sintesis excelente del coneepto augustiniano de la civitas Dei.
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tellano haya tenido necesariamente un conocimiento directo de la Civitas Dei de San

Agustin, ni de sus Enarrationes in Psalmos, pero el coneepto fundamental influye
fuertemente en el, sea directo o indirecto su conocimiento.

No sabemos quien fue el poeta, pero podemos adivinar algo de el a traves de su
obra. Surtz subraya, con toda razön, las cualidades intelectuales de Apolonio, que
el autor asocia con su propia clerecia (p. 328 y 339). Dichas cualidades del heroe ya
estän presentes en la Historia Apollonii regis Tyri, pero se acentüan en el Libro de

Apolonio. Apolonio es un «clerigo entendido», como demuestra magistralmente
Manuel Alvar28, y parece obvio que el poeta no solo admira el intelectualismo de su
heroe — un heroe que, en una crisis que puede resultarle fatal, «Encerrös' [...] en
sus casas privadas,/ do tenie sus escritos, sus estorias notadas» (31ab) - sino que lo

comparte. Me parece cada vez mäs probable que el ambiente del poeta no fue el
monasterio sino la universidad, como el del poeta del Libro de Alexandre. La literatura
cläsica atraia a los autores universitarios de los siglos XII y XIII, y la sintesis - a

primera vista asombrosa — de una historia escandalosa de incesto con la devoeiön
cristiana puede comprenderse mäs facilmente dentro del contexto de Ia universidad
castellana-leonesa de mediados del siglo XIII.

London Alan Deyermond

28 «Apolonio, clerigo entendido», en Symposium in honorem prof. M. de Riquer, Barcelona
(Universidad de Barcelona y Quaderns Crema) 1986, p. 51-73. Vease tambien Ronald E. Surtz,
«El heroe intelectual en el mester de clerecia», La Torre, nueva serie 1 (1987), 265 - 274. - Cuando
el presente articulo estaba en la imprenta, saliö un trabajo muy interesante desde el punto de vista
comparativo: Andrew Welsh, «Doubling and Incest in the Mabinogi», Speculum, 65 (1990),
344-362.
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